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Au nom d’Allah le Miséricordieux, le Magnanime 

Dès que j’ai commencé à éditer le livre précédent: “Parmi les plus belles sentences du Saint Coran”, ses pages se mirent à se succéder

à ma vue et à m’avertir que quelque chose se passait dans la partie subconsciente de mon esprit. Les plus belles sentences, c-à-d, des

Versets isolés chosis parmi ceux du Livre Saint et exposés en compagnie d’une traduction Anglaise pour inciter le lecteur à jouir de son

texte. La question qui se posait sans cesse à mes regards:

- Pourquoi pas ?

Pourquoi ne pas écrire la révélation entière sous cette forme?

Tout en sachant que cette oeuvre devait provoquer l’intervention d’une traduction Anglaise aux côtés de l’Ecriture Arabe, j’ai déjà ex-

pliqué pourquoi une impression du Saint Coran uniquement en langue Arabe, n’était pas suffisante pour stimuler l’attention du public Is-

lamique non-Arabe qui représente au moins 80% des Musulmans de l’humanité.

Je possède un site électronique intitulé: Institut de la Grammaire Arabe, destiné à rèpandre le bon usage de ses règles dans le monde;

j’y reçois des questions diverses provenant d’Australie, du Canada, d’Indonésie, du Pakistan etc... et surtout des États-Unis d’Amérique.

Tous ces gens-là, il ne leur est pas très utile d’obtenir des copies du Livre Saint uniquement en lange Arabe; ils ne comprennent l’Arabe

que s’ils ont la facilité de lire une traduction simultanée en langue Anglaise. D’autant plus que la langue Coranique possède un niveau

élevé d’éloquence en comparaison des traductions diverses qui ne reflètent qu’un niveau inférieur de compréhension. Un professeur de

Sorbonne, à Paris, Libanais de surcroît, m’avait dit un jour: J’ai lu une traduction du Saint Coran uniquement en langue Française, eh

bien, je n’y ai rien compris.

Ces paroles ont généré dans mon for intérieur, un objectif important, qui m’a semblé réalisable avec les moyens dont je dispose et de la

vaste expérience que j’ai acquise à la suite des nombreux ouvrages que j’ai écrits sous le titre: Encyclopédie El Dahdah de la Grammaire

Arabe; sans compter les titres que j’ai composés autour de la syntaxe du Saint Coran et qui incluent les définitions des mots isolés cités

dans le: “Dictionnaire des vocables du Saint Coran” édité par l’Académie de la Langue Arabe du Caire, en 1953. Il serait utile, ici, de
mentionner les paroles prononcées par Son Éminence le Grand Imam Docteur Muhammad Sayyed Tantawi, lequel a inséré dans son in-

troduction: “ … Ce livre compte parmi les plus magnifiques au service du Saint Coran.”

Telle est la longue voie culturelle que j’ai eu le privilège de suivre depuis 1980 jusqu’à nos jours; elle a favorisé l’existence de plus de 40

ouvrages édités par quatre maisons d’édition, comptées parmi les plus grandes du Liban et du Monde Arabe, ainsi que par la seule So-

ciéte Électronique connue “OnLine” qui véhicule mes livres à travers les cinq continents.

Pour en revenir à la traduction de ce livre, j’ai décidé d’utiliser la langue Française qui facilite la communication avec les autres langues,

d’autant plus que cette traduction est le fruit d’un travail que j’ai déjà utilisé sur cette tribune sous le titre: “Traduction Magistrale du Saint
Coran.”

Abou Fares El-Dahdah
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Louange à Allah, Dieu des mondes,
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le Miséricordieux, le Magnanime.  
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Seigneur du jour de la sanction,
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c’est Toi que nous adorons et c’est Toi dont nous implorons l’assistance. 
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Dirige-nous vers le chemin de la rectitude,
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le chemin de ceux auxquels tu as accordé des privilèges, non pas de ceux qui sont l’objet d’un courroux, ni de ceux qui se sont égarés.
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Au nom d’Allah le Miséricordieux, le Magnanime.
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A L M.  Ce Livre, sans aucun doute, renferme une grâce réservée aux personnes pieuses. 
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Ce sont eux qui croient aux mystères sacrés, qui accomplissent la prière et qui dépensent de ce que nous leur avons octroyé.
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Ils croient aussi, à ce qui te fut révélé, ô Prophète, et fut révélé avant toi; ils croient, assurément à la vie de l’éternité.
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Ceux-là jouissent de la grâce de leur Dieu et ceux-là sont les vainqueurs.
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En vérité, ceux qui dénient la foi, il leur est égal que tu les avertisses ou que tu ne les avertisses point, ils ne se soumettront jamais.
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Allah a scellé leurs cœurs et leurs oreilles, et sur leurs yeux, il a tendu un voile; ce sera pour eux un châtiment terrible.
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Il y en a parmi les gens qui racontent: «Nous avons cru en Allah et au jour dernier!» En fait, ils n’ont jamais eu la foi.
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Ils tentent de tromper Allah ainsi que les croyants, mais ils ne bernent qu’eux-mêmes et ne s’en rendent pas compte.
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Leurs cœurs sont minés par le mal et Dieu les accable de malheurs nouveaux, car ils subiront un châtiment sévère pour avoir usé de mensonges.
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Et s’il leur fut dit: «Acceptez la croyance comme les gens qui ont fait confiance à Allah.» Ils répondraient: «Allons-nous croire comme le font 
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Ce sont, en réalité, eux, les véritables corrupteurs, mais ils ne s’en rendent pas compte. 
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Et s’il leur fut dit: «Cessez de répandre la corruption sur la terre.» Ils répondraient: «Mais nous ne sommes que des médiateurs.»
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Et quand ils ont rencontré ceux qui ont la foi, ils dirent: «Nous avons cru.» Puis, quand ils se sont isolés avec leurs diables ils persistèrent:
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les personnes insensées?»Ne sont-ils pas les véritables insensés, mais ils n’en ont pas connaissance.
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C’est Allah qui les raille et  prolonge leur tyrannie, alors qu’ils baignent dans l’affolement.
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Ceux-là qui ont acheté l’égarement contre la droiture, leur commerce s’est conclu sans aucun profit et ils n’ont point accédé à la grâce.
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A l’instar des hypocrites, ils ressemblent à cet homme qui a allumé un feu, puis lorsqu’il a illuminé les alentours pour en profiter avec [i]
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Sourds, muets, aveugles, ils ne peuvent plus se détourner de leurs égarements.
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De même, lorsque les nuages du ciel chargés de pluie engendrent les ténèbres, le tonnerre et les éclairs, ils se bouchent les oreilles avec leurs doigts,
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«Nous sommes certainement de votre bord, cependant, nous ne faisions que les railler.»
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[i] ses compagnons, Allah les a privés de lumière et les a abandonnés à leurs ténèbres dans lesquels ils ont perdu toute vision:
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terrifiés par les explosions de la foudre ainsi que par la vision de la mort; mais Allah surveille les infidèles pour les sanctionner.
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Ô vous les humains, adorez votre Dieu qui vous a créés ainsi que ceux qui vous ont précédés, peut-être serez-vous attachés à sa dévotion.
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ils s’arrêtent.  Assurément, si Allah le voulait il les priverait d’audition et de vision, car Allah dispose d’un pouvoir absolu dans tous les domaines.
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C’est lui qui a fait de la terre, votre lit et du ciel, votre demeure; il a fait ruisseler de l’eau du ciel pour faire porter des fruits aux plantes

QpRrbkÉ  dnµoº
r
 anÓn  Jné

r
©
n

∏oƒG  dp∏s¬p  GCnfrónGOkG  h
n

GCnfràoº
r
  Jn©

r
∏nª

o
ƒ¿n  }22|

et les mettre à votre disposition; ne lui opposez donc pas de divinités pareilles à la sienne, dès lors que vous êtes informés sur son unicité.
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Et si vous avez quelque doute sur ce que nous avons révélé à notre Serviteur, le Prophète, essayez donc de rédiger  une sourate comparable aux révélations
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et convoquez vos pairs, sans l’ingérence d’Allah, pour effectuer les comparaisons,
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Car si vous ne risquez rien et vous n’en ferez rien, protégez-vous contre le feu, attisé par les humains infidèles et les pierres des idoles, [i]
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Prêche, ô Prophète, à ceux qui ont la foi et qui ont accompli des actions salutaires, qu’ils vivront, assurément, entourés de Jardins dans lesquels 
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coulent des ruisseaux; à chaque fois qu’il leur sera offert un fruit à consommer, ils diront: «C’est bien ceci qui nous a été offert auparavant.» 
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L’éclair est sur le point d’emporter leur vision, chaque fois qu’il illumine leur chemin ils marchent de l’avant et quand l’obscurité les enveloppe 

[i] ce feu qui a été apprêté pour les mécréants.  [ii] Ceux qui ont la foi, savent assurément, que ce sont des paroles de vérité de la part de leur Dieu;
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Certes, Allah ne se prive pas - pour en dégager une morale - de citer un exemple quelconque, celui d’un moustique ou d’une espèce supérieure. [ii]
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Mais il ne leur avait été donné que des fruits insipides, de même forme. Ils y trouveront aussi, des épouses pures et y séjourneront éternellement.
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quant à ceux qui dénient la foi, ils se demandent: «Que veut bien insinuer Allah par cet exemple»? Il égare un grand nombre de personnes
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et en éclaire un grand nombre, mais il n’égare que les malfaisants.
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Ceux-là mêmes, qui ont violé leur engagement auprès d’Allah après avoir obtenu son agrément, qui rompent ce qu’Allah a ordonné
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de joindre et qui propagent la corruption sur la terre; ceux-là sont les perdants de la vie future.
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Comment se fait-il que vous déniiez la foi en Allah alors que vous étiez mourants et qu’il vous a rendu la vie, puis il vous en a privés et 
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vous l’a rendue de nouveau; c’est finalement, auprès de lui que vous devez vous réfugier.
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C’est lui qui a créé pour vous ce qu’il y a sur la terre entière, puis il a élevé son attention vers le ciel qu’il a réparti en sept autres cieux; 
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il est ainsi, renseigné sur tous les domaines.

h
n

GEpPr  bnÉ∫
n

  Q
n

H
t

∂n  dp∏rª
n

ÓnFpµnáp  GEpfu»  LÉYπ
l
  ap»  Gy’CnQ

r
V¢p  Nn∏p«Ønák  bnÉdoƒG  GCnJné

r
©
n

π
o
  ap«¡

n
É  e

n
ør  j

o
Ørù°póo  ap«¡

n
É h

n
j
n

ù°
r

Øp∂o  Gydóue
n

ÉA
n
 

C’est alors, ô Prophète, que ton Dieu dit aux anges: «Je vais assurément, établir Adam, mon successeur sur la terre.»Ils répondirent: «Est-ce que tu vas  
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désigner quelqu’un qui va semer la corruption et verser le sang pendant que nous glorifions tes louanges et nous te sanctifions?» [i]

[i] Il dit: «Je suis, sur l’avenir de la succession, informé de ce dont vous n’avez pas connaissance.»   [ii] si vous êtes  crédibles.»
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Ils avouèrent: « Gloire à Toi! Nous n’avons d’autre information que celle que tu nous a inspirée; tu es, toi. le Seigneur de la connaissance et de la sagesse.»
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Il enseigna à Adam la nomenclature entière, puis il la présenta aux Anges et dit: «Informez-moi sur les titres que je vais vous indiquer, [ii]
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lrépété que je connais les mystères des cieux et de la terre ainsi que les sujets dont vous discutez et ceux dont vous gardez le secret?»
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Il dit: «Ô toi Adam, informe-les sur les appellations de ces titres.» Puis lorsqu’Adam les eut informés, Allah affirma: «Ne vous ai-je point
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C’est alors que nous avons dit aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam .» Ils se prosternèrent tous à l’exception de Satan qui refusa, 
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enflammé d’arrogance, se rangeant ainsi parmi les mécréants.
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Nous dîmes aussi: «Ô Adam, demeure au Paradis, toi et ton épouse, et alimentez-vous de ses fruits à votre guise et là où vous le désirez.
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Mais n’approchez pas de l’arbre que voici, autrement vous aurez transgressé les règles de l’équité.»
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Là-dessus, le diable les poussa tous deux au péché provoquant leur départ de l’endroit où ils séjournaient. Nous dîmes alors: «Dévalez de ces lieux,
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vous n’êtes que des ennemis les uns des autres, mais vous trouverez sur terre un séjour permanent et des distractions jusqu’au [i]
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Adam écouta alors, les paroles de son Dieu, lequel en dénouement lui accorda le pardon; Il est en vérité, le Seigneur de l’indulgence, le magnanime.
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Nous dîmes: «Dévalez de là vous tous; à chaque fois que vous recevrez de ma part, une révélation évidente, ceux qui s’y conformeront, nulle crainte
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ne pourra les troubler et nulle tristesse ne pourra les envahir.

h
n

Gydsòpjøn  cnØnô
o

hGh
n

cnòsH
o

ƒG  HpÉBj
n

ÉJpænÉ  GCohdn`Äp∂n  GCnU°
r

ë
n

ÉÜ
o

  GydæsÉQp  goº
r
  ap«¡

n
É  NnÉdpóoh¿n  }93|

Mais ceux qui ont dénié la foi et ont réfuté nos Versets, ceux-là seront les hôtes du feu où ils séjourneront éternellement.»

[i] terme de la vie sur cette terre.»
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je m’acquitterai  de vos promesses; c’est Moi que vous devez redouter.
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Ô fils d’Israël, souvenez-vous des faveurs que je vous ai octroyées, acquittez-vous de vos engagements à mon égard, 
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Ayez confiance en ce que j’ai révélé, tout en confirmant ce que vous possédez déjà. Ne soyez donc pas les premiers des mécréants,
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et n’effectuez pas, avec mes Versets un échange à vil prix; c’est sous ma protection que vous devez vous placer.
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Ne confondez pas, non plus, le vrai avec le faux, et ne dissimulez pas l’évidence dont vous connaissez la clarté. 
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Accomplissez la prière, remettez la donation et prosternez-vous avec ceux qui accomplissent ce rite.
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Allez-vous requérir des gens la bienfaisance, alors que vous oubliez de la pratiquer vous-mêmes, tout en récitant le Livre? Avez-vous donc perdu la raison?
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Ayez recours à la patience et à la prière laquelle représente, assurément, une lourde obligation, excepté pour les humbles,
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qui savent à l’évidence qu’ils vont rencontrer leur Dieu et que c’est auprès de lui qu’ils vont sûrement retourner.
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Ô fils d’israël, souvenez-vous des faveurs que je vous ai octroyées alors que je vous ai préférés à tous les genres de l’humanité.
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Veillez au jour où aucune âme ne pourra dispenser les souffances d’une autre, où aucune intercession en sa faveur ne sera admise
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et où aucune rétribution de sa part ne sera requise; aucune d’elles ne sera protégée.
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et détenant le sort de vos femmes; cela fut, à la connaissance de votre Dieu, une adversité terrible.
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Et lorsque nous vous avons libérés des gens de Pharaon, ils vous faisaient subir les pires sévices, tranchant les gorges de vos enfants

h
n

GEpPr  anô
n

brænÉ  Hpµoº
o
  GydrÑ

n
ë
r

ô
n

  anÉCnfré
n

«
r

ænÉcoº
r

h
n

GCnZrô
n

brænÉ  A
n
G∫

n
  apô

r
Y
n

ƒ
r

¿n  

Et alors que, pour votre salut, nous avons commandé aux eaux de la Mer Rouge de se retirer, nous vous avons délivrés 
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Dès lors, nous avons fixé des entrevues avec Moïse qui ont duré quarante nuits, après lesquelles vous avez installé le veau comme idole, [i]
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et nous avons noyé les gens de Pharaon sous vos regards apeurés.
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Nonobstant votre comportement, nous vous avons pardonnés, peut-être serez-vous reconnaissants. 
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Depuis là, nous avons remis à Moïse le Livre comportant la Loi Divine, peut-être serez-vous atteints par la grâce.
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C’est alors que Moïse s’adressa à son peuple: «Ô mon peuple, vous avez manifestement porté préjudice à vous-mêmes, 
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en adoptant le veau comme idole. Repentez-vous auprès de votre Créateur et pour regagner son estime,purgez vos rangs vous-mêmes. 
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Et lorsque vous avez dit: «Ö Moïse, nous n’aurons confiance en toi que si nous voyons Allah de nos propres yeux ,» la foudre vous a [ii]
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C’est ainsi qu’il vous accordera le pardon, car il est en vérité, le Seigneur de l’indulgence, le magnanime. »

[i] sans vous soucier de votre iniquité.  [ii] frappés pendant que vous regardiez de vos propres yeux.
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Puis nous vous avons ressuscités après votre mort, peut-être serez-vous reconnaissants.
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